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8+  RU A. СБОРКА
  Вставьте затвор в механизм, как показано на рисунке, и закрепите заглушкой с  
  другой стороны. ПРИМЕЧАНИЕ. Затвор нужно вставить в отверстие в прорези. 
 B. ЗАРЯДКА
 C. ОДИНОЧНЫЙ ВЫСТРЕЛ
  Оттяните затворный механизм назад, затем сдвиньте вперед. 
  Нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить 1 стрелу. 
 D. ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКАЯ СТРЕЛЬБА
  Зажмите спусковой крючок и двигайте затворным механизмом вперед-назад,  
  чтобы выпустить 10 стрел подряд. 
 E. ПЕРЕЗАРЯДКА
  Оттяните затворный механизм. 
  Нажмите на кнопку извлечения обоймы и извлеките обойму.

BG A. СГЛОБЯВАНЕ
  Вкарайте затвора в механизма, както е показано, и сложете щифта върху другия  
  край на затвора. ЗАБЕЛЕЖКА: Уверете се, че сте вкарали затвора в отвора в слота. 
 B. ЗАРЕЖДАНЕ
 C. ЕДИНИЧЕН ОГЪН
  Издърпайте механизма на затвора назад, след това го избутайте напред.  
  Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стрела. 
 D. БЪРЗА СТРЕЛБА
  Докато държите спусъка натиснат, продължавайте да движите механизма на  
  затвора напред-назад, за да изстреляте всички 10 стрели последователно. 
 E. ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
  Издърпайте механизма на затвора назад. 
  Натиснете освобождаването на клипса и го отстранете. 

HR A. SASTAVLJANJE
  Umetnite vijak u mehanizam kako je prikazano na slici i pričvrstite zatvarač na drugi  
  kraj vijka. NAPOMENA: vijak umetnite u rupu na utoru. 
 B. PUNJENJE
 C. JEDAN PUCANJ
  Povucite mehanizam s vijkom natrag, a zatim ga gurnite naprijed.   
  Povucite okidač kako biste ispucali 1 strelicu. 
 D. UZASTOPNA PALJBA
  Dok držite okidač, nastavite pomicati mehanizam s vijkom naprijed-na  
  trag kako biste ispucali svih 10 strelica zaredom. 
 E. PONOVNO PUNJENJE
  Povucite mehanizam s vijkom natrag. 
  Pritisnite mehanizam za otpuštanje okvira. 

LT A. SURINKIMAS
  Įstatykite varžtą į mechanizmą, kaip parodyta, o kitame varžto gale įstatykite kištuką.  
  PASTABA. Įsitikinkite, kad įstatėte varžtą į lizde esančią angą. 
 B. UŽTAISYMAS
 C. ŠAUDYMAS PO 1 STRĖLYTĘ
  Atitraukite varžto mechanizmą atgal, tada pastumkite į priekį.   
  Nuspauskite gaiduką, kad iššautumėte 1 strėlytę. 
 D. ŠAUDYMAS SERIJOMIS
  Laikydami nuspaustą gaiduką, varžto mechanizmą judinkite atgal ir pirmyn, kad  
  iššautumėte visas 10 strėlyčių iš eilės. 
 E. PAKARTOTINIS UŽTAISYMAS
  Atitraukite varžto mechanizmą atgal. 
  Paspauskite apkabos atleidimo įtaisą ir išimkite apkabą. 

SLO A. SESTAVLJANJE
  Vijak vstavi v mehanizem in privij matico, kot kaže slika. OPOMBA:   
  Pazi, da vijak pravilno vstaviš v luknjo v reži. 
 B. POLNJENJE
 C. IZSTRELITEV ENE PUŠČICE
  Potegni mehanizem z vijakom nazaj, nato ga potisni naprej. Pritisni na sprožilec, da  
  izstreliš eno puščico. 
 D. ZAPOREDNO STRELJANJE
  Pridrži sprožilec, mehanizem z vijakom pa potiskaj nazaj in naprej, da zaporedoma  
  izstreliš vseh deset puščic. 
 E. PONOVNO POLNJENJE
  Mehanizem z vijakom potegni nazaj. 
  Pritisni gumb za sprostitev nabojnika in odstrani nabojnik. 

UKR A. СКЛАДАННЯ
  Вставте замок у механізм, як на зображенні, і прикріпіть стопор до іншого кінця  
  замка. ПРИМІТКА. Переконайтеся, що ви вставили замок в отвір у прорізі. 
 B. ЗАРЯДЖАННЯ
 C. ОДИН ПОСТРІЛ
  Відсуньте механізм болта назад, а потім уперед. 
   Спустіть курок, щоб випустити 1 кулю. 
 D. СЕРІЯ ПОСТРІЛІВ
  Щоб вистрілити 10 кулями підряд, натисніть і утримуйте курок і  
  відсувайте механізм болта назад, а потім уперед. 
 E. ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ
  Відсуньте механізм болта назад. 
  Натисніть кнопку вивільнення обойми та вийміть обойму. 

A.  التجميع  AR  
               أدخل المسمار في الآلية على النحو الموضح، وقم بتثبيت السدادة   

          بالطرف الآخر من المسمار. ملاحظة: تأكد من إدخال المسمار في الثق  
        الموجود داخل الفتحة. 

B.   التعبئة   
C.   الإطلاق الأحادي   

        اسحب آلية المسمار إلى الخلف، ثم ادفعها إلى الأمام. اسحب الزناد  
        لإطلاق طلقة واحدة. 

D.   الإطلاق المتتالي   
        أثناء الصغط مع الاستمرار على الزناد، استمر في تحريك آلية المسمار  

         إلى الخلف والأمام لإطلاق كل الطلقات العشر على التوالي. 
E.    إعادة التعبئة   

        اسحب آلية المسمار إلى الخلف. 
        اضغط على زر تحرير الخزنة، وفكُ الخزنة. 

CZ A. SESTAVENÍ
  Vyobrazeným způsobem vsaďte šroub do mechanismu a na druhý konec šroubu  
  připevněte kuželku. POZNÁMKA: Ujistěte se, že šroub zasouváte do otvoru ve  
  štěrbině. 
 B. NABITÍ
 C. JEDINÝ VÝSTŘEL
  Zatáhněte šroubový mechanismus dozadu a pak jej zatlačte dopředu. Stisknutím  
  spouště vystřelíte 1 šipku. 
 D. HUSTÁ PALBA
  Jestliže chcete za sebou vypálit 10 šipek, držte stisknutou spoušť a pohybujte  
  šroubovým mechanismem dozadu a dopředu. 
 E. DOBÍJENÍ
  Natáhněte šroubový mechanismus dozadu. 
  Stiskněte tlačítko pro uvolnění zásobníku a zásobník vyjměte. 

SK A. MONTÁŽ
  Vložte skrutku do mechanizmu ako na obrázku a pripojte na druhý koniec skrutky  
  závitovku. POZNÁMKA: Uistite sa, že ste skrutku vložili do vyrezaného otvoru. 
 B. NABIŤ
 C. JEDEN VÝSTREL
  Potiahnite skrutkový mechanizmus dozadu, potom ho potlačte dopredu.  
  Potiahnutím spúšte vystreľte 1 šípku. 
 D. HUSTÁ PAĽBA
  Keď držíte spúšť stlačenú, pohybujte skrutkovým mechanizmom dozadu a dopredu,  
  a tak vystrelíte všetkých 10 šípok za sebou. 
 E. ZNOVA NABIŤ
  Potiahnite skrutkový mechanizmus dozadu. 
  Stlačte uvoľňovač zásobníka a zásobník odoberte. 

RO A. ASAMBLAREA
  Introdu bulonul în mecanism ca în imagine și atașează-i bușonul la celălalt capăt.  
  NOTĂ: Ai grijă să introduci bulonul în orificiul fantei. 
 B. ÎNCĂRCARE
 C. FOC CU FOC
  Trage înapoi mecanismul cu bușon, apoi împinge-l înainte. Apasă trăgaciul pentru  
  a lansa 1 proiectil. 
 D. FOC ÎN RAFALĂ
  Cu trăgaciul apăsat, deplasează continuu, înainte și înapoi, mecanismul cu bușon,  
  pentru a trage toate cele 10 proiectile unul după celălalt. 
 E. REÎNCĂRCARE
  Trage înapoi mecanismul cu bușon. 
  Apasă butonul de degajare și scoate magazia. 

GB  A. ATTACH
 B. LOAD & FIRE
  Pump & fire. 
 
F  A. FIXER
 B. CHARGER ET TIRER
  Pompe et tire. 
 
D  A. BEFESTIGEN
 B. LADEN & ABFEUERN
  Pumpen & abfeuern.  
  
E  A. FIJAR
 B. CARGAR Y DISPARAR
  Carga y dispara. 

P  A. FIXAR
 B. CARREGAR E LANÇAR
  Acionar & Lançar.  
. 

I  A. AGGANCIAMENTO
 B. CARICAMENTO & FUOCO
  Pompa e spara.

NL  A. VASTMAKEN
 B. LADEN & VUREN
  Pompen & vuren. 
 
S  A. FÄST
 B. LADDA OCH AVFYRA
  Pumpa och avfyra.  
 
DK  A. FASTGØR
 B. LAD OG SKYD  
  Pump, og skyd. 

N A. FEST
 B. LADE OG AVFYRE
  Pump og skyt.

FIN  A. KIINNITTÄMINEN
 B. LATAAMINEN JA AMPUMINEN
  Pumppaaminen ja ampuminen. 

GR A. ΣΥΝΔΕΣΗ
 B. ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
  Αντλήστε & Εκτοξεύστε .

PL  A. PRZYMOCUJ
 B. ŁADOWANIE I STRZELANIE
  Pompuj i strzelaj.

H  A. ÖSSZESZERELÉS
 B. BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
  Pumpálj és tüzelj. 

TR  A. TAKMA
 B. DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA
  Pompalama ve Atış Yapma.

CZ  A. NASAZENÍ
 B. NABITÍ A VYSTŘELENÍ
  Napumpujte a vystřelte. 

SK A. PRIPOJIŤ
 B. NABITIE A VYSTRELENIE
  Pumpujte a páľte.

O  A. MONTARE
 B. ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
  Armează și trage. 

RU  A. ПРИКРЕПИТЕ
 B. КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
  Помповая стрельба.

BG  A. ЗАКРЕПВАНЕ
 B. ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ
  Напомпване и огън.

HR  A. PRIČVRŠĆIVANJE
 B. PUNJENJE I PUCANJE
  Pumpajte i pucajte. 

LT  A. UŽDĖJIMAS
 B. UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
  Pripumpuokite ir šaukite.

SLO  A. PRITRDITEV
 B. POLNJENJE IN STRELJANJE
  Nabijanje in streljanje.

UKR  A. ЗАКРІПЛЕННЯ
 B. ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА
  Зарядіть і стріляйте.

A. ا لتثبيت  AR

B. التعبئة والإطلاق      
       االضخ والإطلاق.

GB MEGA DART BARREL EXTENSION
F EXTENSION POUR CANON POUR FLÉCHETTES MEGA
D MEGA DART LAUFVERLÄNGERUNG
E EXTENSIÓN DE TAMBOR PARA MEGADARDO
P EXTENSÃO DO MEGA TAMBOR DE DARDOS

I PROLUNGA DI CANNA PER MEGA DARDI
NL LOOPVERLENGSTUK VOOR MEGAPIJLEN
S PIPFÖRLÄNGNING FÖR MEGA-PILAR
DK FORLÆNGERLØB TIL MEGAPIL
N MEGA DART LØPFORLENGELSE

FIN PIIPUN JATKOKAPPALE MEGA-NUOLILLE
GR ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ ΒΕΛΩΝ MEGA
PL DODATKOWY MAGAZYNEK DLA DUŻYCH STRZAŁEK
H PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ MEGA LÖVEDÉKEKHEZ
TR MEGA OK HAZNESİ UZANTISI

CZ PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ PRO MEGA ŠIPKY
SK MEGA PREDĹŽENÁ HLAVEŇ NA ŠÍPKY
RO MEGAEXTENSIE ȚEAVĂ PROIECTILE
RU УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА ДЛЯ СТРЕЛ MEGA
BG УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА ЗА МЕГА СТРЕЛИ

R MEGA PRODUŽETAK CIJEVI ZA STRELICE
LT STRĖLYČIŲ VAMZDŽIO PAILGINIMAS „MEGA“
SLO MEGA PODALJŠEK CEVI ZA PUŠČICE
UKR МЕГАПОДОВЖУВАЧ СТВОЛА ДЛЯ СТРІЛ

AR امتداد ماسورة الطلقات الكبيرة

GB A. ASSEMBLY
  Insert bolt into mechanism as shown and attach plug onto other end of bolt. 
  NOTE: Make sure you insert bolt into hole in slot. 
 B. LOAD
 C. SINGLE-FIRE
  Pull bolt mechanism back, then push it forward. Pull trigger to fire 1 dart. 
 D. SLAM-FIRE
  While holding down trigger, keep moving bolt mechanism backward and forward to  
  fire all 10 darts in a row. 
 E. RELOAD
  Pull bolt mechanism back. Press clip release and remove clip. 

F  A. ASSEMBLER
  Insère le verrou dans le mécanisme, comme illustré, puis fixe son bout sur le côté  
  opposé. NOTE : Assure-toi de bien insérer le verrou dans l’orifice. 
 B. CHARGER
 C. TIR SIMPLE
  Tire le verrou vers l’arrière, puis ramène-le vers l’avant. Presse la détente  
  pour tirer 1 fléchette. 
 D. TIR EN RAFALE
  Tout en maintenant la détente enfoncée, bouge sans cesse le verrou vers  
  l’arrière puis vers l’avant pour tirer les 10 fléchettes en rafale. 
 E. RECHARGER
  Tire le verrou vers l’arrière. Presse le verrou du chargeur et retire le  
  chargeur. 

D  A. ZUSAMMENBAU
  Den Bolzen wie abgebildet in den Mechanismus einsetzen, und den Stöpsel an der  
  anderen Seite des Bolzens befestigen. HINWEIS: Sicherstellen, dass der Bolzen in die  
  runde Öffnung des Schlitzes eingesetzt wird. 
 B. EINSETZEN
 C. EINZELFEUER
  Den Bolzen-Mechanismus zurückziehen und nach vorne schieben.   
  Den Abzug drücken, um 1 Dart abzufeuern. 
 D. SCHNELLFEUER
  Den Bolzen-Mechanismus bei gedrücktem Abzug wiederholt   
  zurückzie hen und nach vorne schieben, um alle 10 Darts hinterein  
  ander abzu feuern. 
 E. NACHLADEN
  Den Bolzen-Mechanismus zurückziehen. Den Magazin-Entsperrungsknopf  
  drücken und das Magazin herausnehmen. 

E  A. MONTAJE
  Introduce el perno en el mecanismo tal como se muestra y fija el otro extremo del  
  perno. NOTA: Asegúrate de introducir el perno por el orificio en la ranura. 
 B. CARGAR
 C. LANZAMIENTO SIMPLE
  Jala el perno de recarga hacia atrás, luego empújalo hacia adelante.  
  Jala el gatillo para lanzar 1 dardo. 
 D. RÁFAGA
  Mantén presionado el gatillo mientras mueves el perno hacia atrás y adelante para  
  lanzar los 10 dardos seguidos. 

 E. RECARGAR
  Jala el perno de recarga. 
  Presiona el botón de liberación para retirar el clip. 

P  A. MONTAGEM
  Insere o pino no mecanismo e encaixa o tampão na outra extremi dade, como na  
  figura. NOTA: Certifica-te que inseres o pino no orifício da abertura. 
 B. CARREGAR
 C. DISPARO ÚNICO
  Puxa o pino para trás e depois para a frente. Prime o gatilho para   
  lançares 1 dardo. 
 D. LANÇAMENTOS RÁPIDOS
  Prime e segura o gatilho e move o pino para trás e para a frente   
  repetid amente para lançar os 10 dardos seguidos. 
 E. RECARREGAR
  Puxa o pino para trás. Prime a trava do carregador e retira-o. 

I  A. MONTAGGIO
  Inserisci il bullone nel meccanismo dell’otturatore come illustrato e fermalo con  
  il dado sull’altro lato. NOTA: Fai attenzione ad inserire il bullone nell’apposito foro  
  della fessura. 
 B. CARICAMENTO
 C. COLPO SINGOLO
  Porta l’otturatore dapprima indietro poi avanti. Tira il Grilletto per   
  lanciare 1 dardo. 
 D. FUOCO A RAFFICA
  Tenendo premuto il grilletto, porta ripetutamente l’otturatore indiet  
  ro e avanti per lanciare tutt’e 10 i dardi in rapida successione. 
 E. RICARICAMENTO
  Porta indietro l’otturatore. Premi il pulsante di rilascio e rimuovi il caricatore. 

NL A. IN ELKAAR ZETTEN
  Plaats de grendel in het mechanisme (zie afbeelding) en maak de plug aan het  
  andere uiteinde van de grendel vast. OPMERKING: Zorg dat je de grendel in het gat  
  in de sleuf plaatst. 
 B. LADEN
 C. ÉÉN KEER VUREN
  Trek het grendelmechanisme terug en duw het daarna naar voren. Haal de trekker  
  over om één pijl af te vuren. 
 D. VOORTDUREND VUREN
  Houd de trekker ingedrukt en blijf de grendel naar achteren en naar voren verplaatsen om  
  alle 10 de pijlen achter elkaar af te vuren. 
 E. OPNIEUW LADEN
  Trek het grendelmechanisme terug. 
  Druk het ontgrendelingsmechanisme van de patroonhouder in en verwijder de  
  patroonhouder. 

S A. MONTERING
  För in hanen i blastern så som visas på bilden och fäst pluggen vid andra änden av  
  hanen. OBS! Se till att du för in hanen i hålet i skåran. 
 B. LADDA
 C. ENSTAKA SKOTT
  För hanen bakåt och sedan framåt. Tryck in avtryckaren för att skjuta 1 pil. 

 D. SLAM-FIRE
  Håll in avtryckaren och för hanen bakåt och framåt för att skjuta alla 10 pilarna  i följd.  
 E. LADDA OM
  För hanen bakåt.  
  Tryck på magasinspärren och ta bort magasinet. 

DK A. SAMLING
  Sæt bolten i mekanismen som vist, og fastgør proppen på den anden ende  
  af bolten. BEMÆRK: Sørg for, at du sætter bolten ind i hullet i sprækken. 
 B. LAD
 C. SINGLE-FIRE
  Træk boltmekanismen tilbage, og skub den så fremad. Tryk på aftrækkeren  
  for at skyde en pil. 
 D. SLAM-FIRE
  Mens du holder aftrækkeren nede, skal du fortsat bevæge   
  boltmekanismen tilbage og fremad for at affyre alle 10 pile i træk. 
 E. GENLAD
  Træk boltmekanismen tilbage. 
  Tryk på udløserknapperne til magasinet, og fjern magasinet. 

N A. MONTERING
  Sett bolten inn i mekanismen som vist og fest pluggen på den andre   
  enden av bolten. MERK: Påse at du setter bolten inn i hullet i sporet. 
 B. LADE
 C. ENKELTSKUDD
  Trekk boltemekanismen tilbake og skyv den deretter forover.   
  Trekk i avtrekkeren for å avfyre en pil. 
 D. HURTIGAVFYRING
  Mens du holder avtrekkeren inne fører du boltemekanismen tilbake og frem  
  igjen for å avfyre alle 10 pilene på rad. 
 E. LADE OM
  Trekk boltemekanismen tilbake. 
  Trykk på magasinutløseren og fjern magasinet. 

FIN A. KOKOAMINEN
  Aseta pultti mekanismiin kuten kuvassa, ja kiinnitä tulppa pultin toiseen  
  päähän. HUOMAUTUS: Varmista, että asetat pultin urassa olevaan aukkoon. 
 B. LATAAMINEN
 C. YKSITTÄISLAUKAUS
  Vedä pulttimekanismi taakse, ja sitten työnnä eteen. Vedä   
  liipaisinta laukaistaksesi yhden nuolen. 
 D. SARJATULITUS
  Pidä liipaisinta alhaalla ja samalla liikuta pulttimekanismia   
  edestakaisin ampuaksesi kaikki 10 nuolta peräkkäin. 
 E. UUDELLEEN LATAAMINEN
  Vedä pulttimekanismi taakse. 
  Paina lippaan vapautuspainiketta ja poista lipas. 

GR A. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
  Εισάγετε τον σύρτη στο μηχανισμό όπως δείχνει η εικόνα και   
  συνδέστε το βύσμα στο άλλο άκρο του σύρτη.  ΣΗΜΕΙΩΣΗ:   
  Βεβαιωθείτε ότι έχετε εισάγει τον σύρτη στην οπή της εσοχής.

 B. ΦΟΡΤΩΣΗ
 C. ΜΟΝΗ ΒΟΛΗ
  Τραβήξτε το μηχανισμό σύρτη προς τα πίσω και μετά σπρώξτε τον προς   
  τα μπροστά. Πατήστε την σκανδάλη για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι.
 D. ΠΟΛΛΑΠΛΕΣ ΒΟΛΕΣ
  Κρατώντας πατημένη την σκανδάλη, κινήστε επανειλημμένα το μηχανισμό  
  σύρτη μπρος-πίσω για να εκτοξεύσετε και τα 10 βελάκια στη σειρά.
 E. ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ
  Τραβήξτε το μηχανισμό σύρτη προς τα πίσω.
  Πιέστε την απελευθέρωση κλιπ και αφαιρέστε το κλιπ. 

PL A. MONTAŻ
  Umieść trzpień w mechanizmie w pokazany sposób i przymocuj zaślepkę z jego  
  drugiej strony. UWAGA: Trzpień należy umieścić w otworze szczeliny. 
 B. ŁADOWANIE
 C. POJEDYNCZY STRZAŁ
  Pociągnij mechanizm w tył, a następnie popchnij w przód. A
  by wystrzelić 1 strzałkę, pociągnij za spust. 
 D. WIELE STRZAŁÓW
  Trzymając spust, poruszaj mechanizmem z trzpieniem w tył i w przód. Dzięki temu  
  możesz wystrzelić wszystkie 10 strzałek pod rząd. 
 E. PONOWNE ŁADOWANIE
  Pociągnij mechanizm trzpienia w tył. 
  Naciśnij zwolnienie zaczepu i wyjmij zaczep. 

H A. ÖSSZESZERELÉS
  Helyezd be a szeget az elsütőszerkezetbe, majd a szeg másik végére helyezd rá a dugót.  
  MEGJEGYZÉS: Arra figyelj, hogy a szeget a vájatban található lyukba helyezd be. 
 B. BETÖLTÉS
 C. EGYSZERES TÜZELÉS
  Húzd hátra az elsütőszerkezetet, majd told előre. 
  Egy lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt. 
 D. GYORSTÜZELÉS
  Miközben behúzva tartod a ravaszt, mozgasd az elsütőszerkezetet hátra-előre,  
  hogy egymás után kilődd a 10 lövedéket. 
 E. ÚJRATÖLTÉS
  Húzd hátra az elsütőszerkezetet. 
  Nyomd meg a tárkioldó gombot, majd vedd ki a tárat. 

TR A. MONTAJ
  Çubuğu resimde gösterildiği gibi mekanizmaya yerleştirin ve çubuğun diğer ucuna  
  tıpayı takın. NOT: Çubuğu yuvadaki deliğe yerleştirdiğinizden emin olun. 
 B. DOLDURMA
 C. TEK ATIŞ
  Çubuk mekanizmasını geri çekip ileri itin. Tetiği çekerek 1 ok atın. 
 D. ART ARDA ATIŞ YAPMA
  Tetiğe basılı tutarken çubuk mekanizmasını ileri geri hareket   
  ettirerek arka arkaya 10 ok atın. 
 E. TEKRAR DOLDURMA
  Çubuk mekanizmasını geriye çekin. 
  Şarjör bırakma düğmesine basıp şarjörü çıkarın.

GB  P1. MISSILE LAUNCHER STOCK 
 P2. MISSILE LAUNCHER
 P3. MEGA DART BARREL EXTENSION
 P4. ELITE DART CLIP
 P5. ELITE DART BLASTER 

F  P1. CROSSE DU LANCE-MISSILES  
 P2. LANCE-MISSILES
 P3. EXTENSION POUR CANON POUR FLÉCHETTES MEGA 
 P4. CHARGEUR DE FLÉCHETTES ELITE
 P5. FOUDROYEUR ELITE

D  P1. PROJEKTILSTARTER-SCHAFT 
 P2. PROJEKTIL-ABSCHUSS
 P3. MEGA DART LAUFVERLÄNGERUNG
 P4. ELITE DART CLIP-MAGAZIN
 P5. ELITE DART BLASTER 

E  P1. CULATA DE LANZAMISIL  
 P2. LANZAMISIL
 P3. EXTENSIÓN DE TAMBOR PARA MEGADARDO
 P4. CLIP DE DARDOS ELITE
 P5. LANZADARDOS ELITE 

P  P1. CORONHA DO LANÇADOR DE MÍSSEIS 
 P2. LANÇADOR DE MÍSSEIS
 P3. EXTENSÃO DO MEGA TAMBOR DE DARDOS
 P4. CARREGADOR DE DARDOS ELITE
 P5. LANÇADOR DE DARDOS ELITE 

I  P1. CALCIO DEL LANCIAMISSILI  
 P2. LANCIAMISSILI 
 P3. PROLUNGA DI CANNA PER MEGA DARDI
 P4. CARICATORE DARDI D’ÉLITE
 P5. BLASTER LANCIADARDI D’ÉLITE  

NL  P1. SCHOUDERSTEUN 
 P2. RAKETWERPER
 P3. LOOPVERLENGSTUK VOOR MEGAPIJLEN
 P4. ELITE-PATROONHOUDER
 P5. ELITE-PIJLTJESBLASTER 

S  P1. MISSILAVFYRARKOLV
 P2. MISSILAVFYRARE
 P3. PIPFÖRLÄNGNING FÖR MEGA-PILAR
 P4. MAGASIN FÖR ELITE-PILAR
 P5. ELITE-PILBLASTER 

DK  P1. MISSILAFFYRERKOLBE  
 P2. MISSILAFFYRER
 P3. FORLÆNGERLØB TIL MEGAPIL
 P4. ELITE PILEMAGASIN
 P5. ELITE PILEBLASTER 

N  P1. MISSILER LAUNCHER-KOLBE  
 P2. MISSILE LAUNCHER
 P3. MEGA DART LØPFORLENGELSE
 P4. ELITE DART CLIP
 P5. ELITE PILBLASTER

FIN  P1. OHJUSLAUKAISINTUKKI  
 P2. OHJUSLAUKAISIN
 P3. PIIPUN JATKOKAPPALE MEGA-NUOLILLE
 P4. ELITE-NUOLILIPAS
 P5. ELITE-NUOLI-BLASTER  

GR  P1. ΚΟΝΤΑΚΙ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΡΟΥΚΕΤΑΣ 
 P2. ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΣ ΡΟΥΚΕΤΑΣ
 P3. ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ ΒΕΛΩΝ MEGA
 P4. ΚΛΙΠ ΒΕΛΩΝ ELITE
 P5. ELITE ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΣ ΒΕΛΩΝ 

PL  P1. MAGAZYNEK WYRZUTNI POCISKÓW  
 P2. WYRZUTNIA POCISKÓW
 P3. DODATKOWY MAGAZYNEK DLA DUŻYCH STRZAŁEK 
 P4. MAGAZYNEK ELITE
 P5. WYRZUTNIA ELITE  

H  P1. RAKÉTAKILÖVŐ PUSKAAGY  
 P2. RAKÉTAKILÖVŐ
 P3. PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ MEGA LÖVEDÉKEKHEZ
 P4. ELITE LÖVEDÉKTÁR
 P5. ELITE SZIVACSLÖVŐ FEGYVER 

TR  P1. FÜZE FIRLATMA KABZASI  
 P2. FÜZE FIRLATICI
 P3. MEGA OK HAZNESİ UZANTISI
 P4. ELİT DART KLİPİ
 P5. ELİT OK BLASTER’I

CZ  P1. ZÁSOBNÍK ODPALOVAČE RAKET 
 P2. ODPALOVAČ RAKET 
 P3. PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ PRO MEGA ŠIPKY
 P4. ZÁSOBNÍK ELITNÍCH ŠIPEK
 P5. ELITNÍ ODPALOVAČ ŠIPEK  

SK  P1. ZÁSOBNÍK ODPAĽOVAČA RAKIET  
 P2. ODPAĽOVAČ RAKIET 
 P3. MEGA PREDĹŽENÁ HLAVEŇ NA ŠÍPKY
 P4. ELITNÝ ZÁSOBNÍK NA ŠÍPKY
 P5. ELITNÁ PIŠTOĽ NA ŠÍPKY 

RO  P1. PAT LANSATOR PROIECTILE 
 P2. LANSATOR PROIECTILE   
 P3. MEGAEXTENSIE ȚEAVĂ PROIECTILE
 P4. MAGAZIE PROIECTILE ELITE
 P5. BLASTER CU PROIECTILE ELITE  

RU  P1. ПРИКЛАД РАКЕТНИЦЫ 
 P2. РАКЕТНИЦА 
 P3. УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА ДЛЯ СТРЕЛ MEGA
 P4. ЭЛИТНАЯ ОБОЙМА ДЛЯ СТРЕЛ
 P5. ЭЛИТНЫЙ БЛАСТЕР ДЛЯ СТРЕЛ 

BG  P1. ПРИКЛАД ЗА ЗАРЕЖДАНЕ НА РАКЕТНИ СНАРЯДИ 
 P2. ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО НА РАКЕТНИ СНАРЯДИ
 P3. УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА ЗА МЕГА СТРЕЛИ
 P4. ЕЛИТЕН ПЪЛНИТЕЛ ЗА СТРЕЛИ
 P5. ЕЛИТЕН БЛАСТЕР СЪС СТРЕЛИЧКИ

HR  P1. KUNDAK ZA ISPALJIVANJE RAKETE 
 P2. ISPALJIVAČ RAKETE
 P3. MEGA PRODUŽETAK CIJEVI ZA STRELICE
 P4. ELITNI OKVIR ZA STRELICE
 P5. ELITNI ISPALJIVAČ STRELICA  

LT  P1. RAKETOS PALEIDIKLIO BUOŽĖ  
 P2. RAKETOS PALEIDIKLIS 
 P3. STRĖLYČIŲ VAMZDŽIO PAILGINIMAS „MEGA“
 P4. STRĖLYČIŲ APKABA „ELITE“
 P5. STRĖLYČIŲ ŠAUTUVAS „ELITE“

SLO  P1. KOPITO ZA IZSTRELKE 
 P2. IZSTRELJEVALEC IZSTRELKOV
 P3. MEGA PODALJŠEK CEVI ZA PUŠČICE
 P4. NABOJNIK ZA PUŠČICE ELITE
 P5. IZSTRELJEVALEC PUŠČIC ELITE  

UKR  P1. РУКОЯТКА ПУСКОВОЇ УСТАНОВКИ  
 P2. ПУСКОВА УСТАНОВКА 
 P3. МЕГАПОДОВЖУВАЧ СТВОЛА ДЛЯ СТРІЛ
 P4. ОБОЙМА ЕЛІТНОГО БЛАСТЕРА
 P5. ЕЛІТНИЙ БЛАСТЕР 

P1. دبشك إطلاق القذائف   AR

     P2. مُطلق القذائف  
    P3. ماسورة تقاربية

    P4. خزنة طلقات الصفوة 
    P5. مسدس الصفوة

TRI-STRIKE

GB ELITE DART BLASTER
F FOUDROYEUR ELITE
D ELITE DART BLASTER
E LANZADARDOS ELITE
P LANÇADOR DE DARDOS ELITE

I BLASTER LANCIADARDI D'ÉLITE
NL ELITE-PIJLTJESBLASTER
S ELITE-PILBLASTER
DK ELITE PILEBLASTER
N ELITE PILBLASTER

FIN ELITE-NUOLI-BLASTER
GR ELITE ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΣ ΒΕΛΩΝ 
PL WYRZUTNIA ELITE
H ELITE SZIVACSLÖVŐ FEGYVER
TR ELİT OK BLASTER'I

CZ ELITNÍ ODPALOVAČ ŠIPEK
SK ELITNÁ PIŠTOĽ NA ŠÍPKY
RO BLASTER CU PROIECTILE ELITE
RU ЭЛИТНЫЙ БЛАСТЕР ДЛЯ СТРЕЛ
BG ЕЛИТЕН БЛАСТЕР СЪС СТРЕЛИЧКИ

HR ELITNI ISPALJIVAČ STRELICA
LT STRĖLYČIŲ ŠAUTUVAS „ELITE“
SLO IZSTRELJEVALEC PUŠČIC ELITE
UKR ЕЛІТНИЙ БЛАСТЕР

AR مسدس الصفوة
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GB  STORING YOUR BLASTER
 Do not store blaster in ready-to-fire mode. 
 For best performance, do not store darts in blaster.

F RANGEMENT DE TON PISTOLET 
 Ne range pas ton pistolet en position « prêt à tirer ». 
 Pour de meilleurs résultats, ne range pas tes fléchettes 
 dans le chargeur.

D BLASTER AUFBEWAHREN 
 Den Blaster niemals in schussbereiter Position aufbewahren. 
 Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren.

E PARA GUARDAR TU LANZADOR 
 No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar.  
 Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.

P GUARDAR O TEU LANÇADOR 
 Não guardes o lançador no modo pronto a lançar. 
 Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.

I RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
 Non riporre il baster armato.
 Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare 
 i dardi nel blaster.

NL JE KANON OPBERGEN 
 Berg het kanon niet schietklaar op. 
 Voor optimale prestaties bewaar je de pijlen niet in het kanon.

S FÖRVARING AV BLASTERN 
 Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. 
 För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.

DK OPBEVARING AF BLASTEREN 
 Opbevar ikke blasteren i den skydeklar tilstand. 
 For at sikre bedst mulig ydeevne må pile ikke opbevares i blasteren.

N OPPBEVARING AV BLASTEREN 
 Ikke oppbevar blasteren i skyteklar modus. 
 Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer pilene i den.

FIN ASEEN VARASTOIMINEN 
 Älä varastoi asetta ampumavalmiina. 
 Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä nuolia aseessa.

GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
 Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή σε λειτουργία ετοιμότητας 
 για εκτόξευση.  
 Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε τα βελάκια μέσα  
 στον εκτοξευτή.

PL PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI 
 Nie przechowywać wyrzutni w trybie gotowym do strzału.  
 Dla optymalnego działania nie przechowuj strzałek w wyrzutni.

H A FEGYVER TÁROLÁSA 
 Ne tárold a fegyvert élesített állapotban. 
 A legjobb eredmények eléréséhez, ne tárold a lövedékeket a   
 fegyverben.

TR DART TABANCASININ SAKLANMASI 
 Dart tabancasını saklamadan önce ateş etmeye hazır bir durumda  
 olmamasına dikkat edin. 
 En iyi performansı alabilmek için dartları dart tabancasının içinde  
 bırakmayın.

CZ ULOŽENÍ BLASTERU 
 Blaster neskladujte připravený k výstřelu. 
 Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru  
 skladovat.

SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE 
 Neskladujte pištoľ tak, že je hneď pripravená na streľbu. 
 Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli.

RO DEPOZITAREA BLASTERULUI 
 Nu depozita blasterul în modul „gata de tragere“. 
 Pentru o performanță optimă, nu depozita săgeți în armă.

RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА 
 Не храните бластер в режиме готовности к стрельбе. 
 Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.

BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР 
 Не съхранявайте бластера в режим готовност за стрелба.  
 За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в   
 бластера.

HR SPREMANJE ISPALJIVAČA
 Nemojte spremiti ispaljivač dok je spreman za pucanje.  
 Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.

LT ŠAUTUVO LAIKYMAS 
 Nelaikykite šautuvo parengto šaudyti. 
 Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite įdėtų į šautuvą.

SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA 
 Ne shrani ga pripravljenega na streljanje. 
 Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v izstreljevalcu.

UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 
 Не зберігайте бластер готовим до пострілу. 
 Радимо не зберігати стріли в бластері.

AR تخزين القاذف

لا تخزنّ القاذف في وضع الجاهزية للإطلاق.  
للحصول على أفضل أداء، لا تخزنّ الأسهم في القاذف.  
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GB  1.  RELEASE BUTTON
  If you can’t pull the bolt back, press the release button and try again.
F  1.  BOUTON DE DÉGAGEMENT
  Si tu ne peux ramener le verrou vers toi, presse le bouton de dégage  
  ment et essaie de nouveau. 
D  1.  ENTSPERRUNGSKNOPF
  Wenn sich der Bolzen nicht zurückziehen lässt, den Entsperrungsk  
  nopf drücken und erneut versuchen. 
E  1.  BOTÓN DE LIBERACIÓN
  Si no puedes jalar el perno, presiona el botón de liberación y vuelve a   
  intentar. 
P  1.  BOTÃO DE LIBERTAÇÃO
  Se não conseguires puxar o pino, prime o botão e tenta novamente. 
I  1.  PULSANTE DI RILASCIO
  Se non riesci a portare indietro l’otturatore, premi il pulsante di rilascio  
  e prova di nuovo. 
NL  1.  ONTGRENDELINGSKNOP
  Kun je niet aan het grendelmechanisme trekken? Druk dan de   
  ontgrendelingsknop in en probeer het opnieuw. 
S  1.  SPÄRRKNAPP
  Tryck på spärrknappen och försök igen om du inte kan föra hanen bakåt. 
DK 1.  UDLØSERKNAP
  Tryk på udløserknappen, og prøv igen, hvis du ikke kan trække bolten  
  tilbage. 

N  1.  UTLØSERKNAPP
  Hvis du ikke kan dra bolten tilbake, kan du trykke på utløserknappen   
  og forsøke igjen. 
FIN  1.  VAPAUTUSPAINIKE
  Jos et voi vetää pulttia taakse, paina vapautuspainiketta ja yritä   
  uudelleen. 
GR 1.  ΚΟΥΜΠΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ
  Αν δεν μπορείτε να τραβήξετε τον σύρτη προς τα πίσω, πατήστε το   
  κουμπί απελευθέρωσης και δοκιμάστε ξανά.
PL  1.  PRZYCISK ZWOLNIENIA
  Jeśli nie można pociągnąć trzpienia w tył, naciśnij przycisk zwolnienia  
  i spróbuj ponownie. 
H  1.  KIOLDÓGOMB
  Ha nem lehet hátrahúzni az elsütőszerkezetet, nyomd meg a   
  kioldógombot, majd próbáld újra. 
TR  1.  BIRAKMA DÜĞMESİ
  Çubuğu geri çekemiyorsanız bırakma düğmesine basıp tekrar   
  deneyin. 
CZ  1.  TLAČÍTKO PRO UVOLNĚNÍ
  Pokud nemůžete zatáhnout šroub dozadu, stiskněte tlačítko pro   
  uvolnění a akci opakujte. 
SK  1.  TLAČIDLO PRE UVOĽNENIE
  Ak nemôžete potiahnuť skrutkový mechanizmus dozadu, stlačte   
  tlačidlo pre uvoľnenie a skúste znova. 

RO  1.  BUTONUL DE DEGAJARE
  Dacă nu poți trage bușonul înapoi, apasă butonul de degajare și   
  încearcă din nou. 
RU  1.  КНОПКА ВЫСВОБОЖДЕНИЯ
  Если не удается оттянуть затвор, нажмите на кнопку   
  высвобождения и повторите попытку. 
BG  1.  БУТОН ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ
  Ако не можете да дръпнете назад затвора, натиснете бутона за   
  освобождаване и опитайте отново. 
HR  1.  GUMB ZA OTPUŠTANJE
  Ako ne možete povući vijak natrag, pritisnite gumb za otpuštanje i   
  pokušajte ponovno. 
LT  1.  ATLEIDIMO MYGTUKAS
  Jei negalite atitraukti varžto, paspauskite atleidimo mygtuką ir   
  bandykite dar kartą. 
SLO  1.  GUMB ZA SPROSTITEV
  Če mehanizma z vijakom ne moreš potegniti nazaj, pritisni gumb za   
  sprostitev in ponovno poskusi. 
UKR  1.  КНОПКА ВИВІЛЬНЕННЯ
  Якщо вам не вдається відсунути болт назад, натисніть кнопку   
  вивільнення та спробуйте знову. 

زر التحرير  AR
إذا تعذر عليك سحب المسمار إلى الخلف، فاضغط على زر التحرير      

GB RELEASE BUTTON
F BOUTON DE DÉGAGEMENT
D ENTSPERRUNGSKNOPF
E BOTÓN DE LIBERACIÓN
P BOTÃO DE LIBERTAÇÃO

I PULSANTE DI RILASCIO
NL ONTGRENDELINGSKNOP
S SPÄRRKNAPP
DK UDLØSERKNAP
N UTLØSERKNAPP

FIN VAPAUTUSPAINIKE
GR ΚΟΥΜΠΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ 
PL PRZYCISK ZWOLNIENIA
H KIOLDÓGOMB
TR BIRAKMA DÜĞMESİ

CZ TLAČÍTKO PRO UVOLNĚNÍ
SK TLAČIDLO PRE UVOĽNENIE
RO BUTONUL DE DEGAJARE
RU КНОПКА ВЫСВОБОЖДЕНИЯ
BG БУТОН ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ

HR GUMB ZA OTPUŠTANJE
LT ATLEIDIMO MYGTUKAS
SLO GUMB ZA SPROSTITEV
UKR КНОПКА ВИВІЛЬНЕННЯ

AR زر التحرير

GB  A. ATTACH
 B. LOAD & FIRE
  Pull handle back, 
  then push forward to fire.

F  A. FIXER
 B. CHARGER ET TIRER
  Tire la poignée vers l’arrière,
  puis ramène-la vers l’avant  
  pour tirer. 

D  A. BEFESTIGEN
 B. LADEN & ABFEUERN
  Zum Abfeuern den Griff   
  zurückziehen und nach vorne  
  schieben.

E  A. FIJAR
 B. CARGAR Y DISPARAR
  Jala la manija, luego empújala  
  para lanzar.  

P  A. FIXAR
 B. CARREGAR E LANÇAR
  Move o punho para trás e a seguir  
  para a frente para lançar.  

GB  A. DETACH
 B. ATTACH
 C. LOAD & FIRE
  Pull handle back, 
  then push forward to fire.

F  A. RETIRER
 B. FIXER
 C. CHARGER ET TIRER
  Tire la poignée vers l’arrière,
  puis ramène-la vers l’avant  
  pour tirer. 

D  A. ABNEHMEN
 B. BEFESTIGEN
 C. LADEN & ABFEUERN
  Zum Abfeuern den Griff   
  zurückziehen und nach vorne  
  schieben.

E  A. RETIRAR 
 B. FIJAR
 C. CARGAR Y DISPARAR
  Jala la manija, luego empújala para  
  lanzar.  

P  A. RETIRAR 
 B. FIXAR
 C. CARREGAR E LANÇAR
  Move o punho para trás e a seguir  
  para a frente para lançar.  

I  A. AGGANCIAMENTO
 B. CARICAMENTO & FUOCO
  Porta l’impugnatura indietro, poi  
  avanti per sparare.

NL  A. VASTMAKEN
 B. LADEN & VUREN
  Trek de handgreep naar achteren  
  en duw hem vervolgens naar  
  voren om te vuren.

S  A.  FÄST
 B. LADDA OCH AVFYRA
  För handtaget bakåt och sedan  
  framåt för att avfyra. 

DK  A. FASTGØR
 B. LAD OG SKYD
  Træk håndtaget tilbage, og skub så  
  fremad for at skyde.  

N A. FEST
 B. LADE OG AVFYRE
  Dra håndtaket tilbake og skyv  
  deretter frem for å avfyre. 

I  A. SGANCIAMENTO
 B. AGGANCIAMENTO
 C. CARICAMENTO & FUOCO
  Porta l’impugnatura indietro, poi  
  avanti per sparare.

NL  A. LOSMAKEN
 B. VASTMAKEN
 C. LADEN & VUREN
  Trek de handgreep naar achteren  
  en duw hem vervolgens naar  
  voren om te vuren.

S A. TA BORT
 B.  FÄST
 C. LADDA OCH AVFYRA
  För handtaget bakåt och sedan  
  framåt för att avfyra. 

DK  A. FRIGØR
 B. FASTGØR
 B. LAD OG SKYD
  Træk håndtaget tilbage, og skub så  
  fremad for at skyde.  

N A. LØSNE
 B. FASTGØR 
 C. LADE OG AVFYRE
  Dra håndtaket tilbake og skyv  
  deretter frem for å avfyre. 

FIN  A. KIINNITTÄMINEN
 B. LATAAMINEN JA AMPUMINEN
  Vedä kahva taakse, sitten työnnä  
  eteenpäin laukaistaksesi. 

GR A. ΣΥΝΔΕΣΗ
 B. ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
  Τραβήξτε τη λαβή προς τα πίσω και  
  μετά σπρώξτε προς τα μπροστά για  
  εκτόξευση.

PL  A. PRZYMOCUJ
 B. ŁADOWANIE I STRZELANIE
  Aby wystrzelić, pociągnij uchwyt w  
  tył, a następnie popchnij do przodu 

H  A. ÖSSZESZERELÉS
 B. BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
  A tüzeléshez húzd hátra, majd told  
  előre a fogantyút. 

TR  A. TAKMA
 B. DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA
  Sapı geri çekin ve atış yapmak için  
  ileri itin. 

FIN  A. IRROTTAMINEN
 B. KIINNITTÄMINEN
 C. LATAAMINEN JA AMPUMINEN
  Vedä kahva taakse, sitten työnnä  
  eteenpäin laukaistaksesi. 

GR A. ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ
 B. ΣΥΝΔΕΣΗ
 C. ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
  Τραβήξτε τη λαβή προς τα πίσω και  
  μετά σπρώξτε προς τα μπροστά για  
  εκτόξευση.

PL  A. ODŁĄCZ
 B. PRZYMOCUJ
 C. ŁADOWANIE I STRZELANIE
  Aby wystrzelić, pociągnij uchwyt w  
  tył, a następnie popchnij do przodu. 

H  A. SZÉTSZERELÉS
 B. ÖSSZESZERELÉS
 C. BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
  A tüzeléshez húzd hátra, majd told  
  előre a fogantyút. 

TR  A. ÇIKARMA
 B. TAKMA
 C. DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA
  Sapı geri çekin ve atış yapmak için  
  ileri itin. 

CZ  A. NASAZENÍ
 B. NABITÍ A VYSTŘELENÍ
  Chcete-li vystřelit, zatáhněte  
  rukojeť dozadu a pak ji zatlačte  
  dopředu.
 
SK A. PRIPOJIŤ
 B. NABITIE A VYSTRELENIE
  Potiahnite rukoväť dozadu,  
  potom potlačte dopredu, aby  
  vystrelil. 

RO  A. MONTARE
 B. ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
  Trage mânerul înapoi, apoi  
  împinge-l înainte pentru a trage. 

RU  A. ПРИКРЕПИТЕ
 B. КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
  Чтобы выстрелить, оттяните  
  ручку назад, затем сдвиньте  
  вперед. 

BG  A. ЗАКРЕПВАНЕ
 B. ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ
  Издърпайте дръжката назад,  
  след това я бутнете напред, за  
  да стреляте. 

CZ  A. ODSTRANĚNÍ
 B. NASAZENÍ
 C. NABITÍ A VYSTŘELENÍ
  Chcete-li vystřelit, zatáhněte  
  rukojeť dozadu a pak ji zatlačte  
  dopředu.
 
SK  A. ODPOJIŤ
 B. PRIPOJIŤ
 C. NABITIE A VYSTRELENIE
  Potiahnite rukoväť dozadu,  
  potom potlačte dopredu, aby  
  vystrelil. 

O  A. DECUPLARE
 B. MONTARE
 C. ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
  Trage mânerul înapoi, apoi  
  împinge-l înainte pentru a trage. 

RU  A. ОТСОЕДИНИТЕ
 B. ПРИКРЕПИТЕ
 C. КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
  Чтобы выстрелить, оттяните  
  ручку назад, затем сдвиньте  
  вперед. 

BG  A. СВАЛЯНЕ
 B. ЗАКРЕПВАНЕ
 C. ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ
  Издърпайте дръжката назад,  
  след това я бутнете напред, за  
  да стреляте. 

HR  A. PRIČVRŠĆIVANJE
 B. PUNJENJE I PUCANJE
  Povucite dršku natrag, a zatim je  
  gurnite naprijed kako biste pucali. 

LT  A. UŽDĖJIMAS
 B. UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
  Atitraukite rankeną atgal, tada  
  pastumkite pirmyn, kad   
  iššautumėte. 

SLO  A. PRITRDITEV
 B. POLNJENJE IN STRELJANJE
  Potegni ročaj nazaj, potem pa ga  
  potisni naprej za   
  streljanje. 

UKR  A. ЗАКРІПЛЕННЯ
 B. ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА
  Щоб вистрілити, відсуньте держак  
  назад, а потім штовхніть його  
  вперед. 

A. ا لتثبيت  AR

B. التعبئة والإطلاق    
اسحب المقبض إلى الخلف، ثم ادفعه إلى     

الأمام للإطلاق.    

HR  A. ODVAJANJE
 B. PRIČVRŠĆIVANJE
 C. PUNJENJE I PUCANJE
  Povucite dršku natrag, a zatim je  
  gurnite naprijed kako biste pucali. 

LT  A. NUĖMIMAS
 B. UŽDĖJIMAS
 C. UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
  Atitraukite rankeną atgal, tada  
  pastumkite pirmyn, kad   
  iššautumėte. 

SLO  A. ODSTRANITEV
 B. PRITRDITEV
 C. POLNJENJE IN STRELJANJE
  Potegni ročaj nazaj, potem pa ga  
  potisni naprej za streljanje. 

UKR  A. ВІДКРІПЛЕННЯ
 B. ЗАКРІПЛЕННЯ
 C. ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА
  Щоб вистрілити, відсуньте держак  
  назад, а потім штовхніть його  
  вперед. 

A. الفك  AR

B. ا لتثبيت   

C. التعبئة والإطلاق    
اسحب المقبض إلى الخلف، ثم ادفعه إلى     

الأمام للإطلاق.      
 

GB CLEARING A JAM
 A. Move bolt mechanism back. If bolt mechanism seems stuck, try  
  pulling trigger first. 
 B.  Remove clip before attempting to remove jammed dart. 
 C.  Slide open jam clearing door and remove jammed dart. Close door. 
 D.  Replace clip and move bolt mechanism forward. This should load  
  another dart. 
 NOTE: Jam clearing door must be fully closed for blaster to fire. 

F DÉCOINCER
 A. Ramène le verrou vers l’arrière. S’il semble coincé, tente d’abord de  
  presser la détente.  
 B. Retire le chargeur avant de tenter d’enlever la fléchette coincée. 
 C. Glisse la porte d’accès pour l’ouvrir, retire la fléchette coincée et  
  referme la porte. 
 D. Replace le chargeur et pousse le verrou vers l’avant pour charger  
  une autre fléchette. 
 NOTE : La porte d’accès doit être complètement fermée pour que le  
 foudroyeur fonctionne. 

D LADEHEMMUNG BESEITIGEN 
 A. Den Bolzen-Mechanismus zurückziehen. Sollte der Bolzen-Mecha 
  nismus klemmen, zuerst den Abzug drücken.  
 B.  Vor dem Entfernen des eingeklemmten Darts das Clip-Magazin  
  herausnehmen.  
 C.  Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen öffnen und den  
  eingeklemmten Dart entfernen. Die Klappe schließen. 
 D.  Das Clip-Magazin wieder einsetzen und den Bolzen-Mechanismus  
  nach vorne schieben. Dadurch wird der nächste Dart geladen.  
 HINWEIS: Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen muss  
 vollständig geschlossen sein, damit der Blaster feuert. 

E DESTRABAR
 A. Mueve el perno de recarga hacia atrás. Si el perno parece trabado,  
  intenta jalando el gatillo primero.. 
 B.  Retira el clip antes de retirar el dardo atascado.  
 C.  Abre la puerta de liberación y retira el dardo atascado. Cierra la  puerta. 
 D.  Vuelve a colocar el clip y mueve el perno de recarga hacia adelante.  
 Así cargará un nuevo dardo. 
 NOTA: La puerta de liberación debe estar cerrada completamente  
 para que el lanzadardos funcione. 

P DESTRAVAR
 A. Puxa o pino para trás. Se o pino parecer travado, tenta primeiro  
  retirar o gatilho. 
 B.  Retira o carregador antes de tentar retirar o dardo travado. 
 C.  Desliza a porta de acesso e retira o dardo travado. Fecha a porta. 
 D.  Volta a colocar o carregador e empurra o pino para a frente. Isto  
  deverá carregar outro dardo. 
 NOTA: A porta de acesso deve estar totalmente fechada para o   
 lançador funcionar. 

I DISINCEPPAMENTO
  A. Porta indietro l’otturatore. Se sembra essersi inceppato, dapprima  
  prova a tirare il grilletto. 
 B. Sgancia il caricatore prima di tentare di rimuovere i dardi incastrati. 
 C. Apri lo sportello sblocca-inceppamento facendolo scorrere e   
  rimuovi i dardi incastrati. Richiudi lo sportello. 
 E. Riaggancia il caricatore e porta avanti l’otturatore. L’operazione  
  dovrebbe incamerare un altro dardo. 
 NOTA: Lo sportello sblocca-inceppamento deve essere completamente  
 chiuso perché il blaster spari. 

NL EEN BLOKKADE OPLOSSEN
  A. Trek het grendelmechanisme naar achteren. Haal de trekker een  
  keer over wanneer het grendelmechanisme vast lijkt te zitten. 
 B. Verwijder de patroonhouder voordat je de vastgelopen pijl   
  verwijdert. 
 C. Schuif het klepje van de patroonhouder open en verwijder de pijl.  
  Sluit het klepje. 
 D. Plaats de patroonhouder terug en beweeg het grendelmecha 
  nisme naar voren. Er wordt nu een andere pijl geladen. 
 OPMERKING: Het klepje moet helemaal gesloten zijn voordat je kunt  vuren. 

S TA BORT PILAR SOM FASTNAT
 A. För hanen bakåt. Prova att trycka in avtryckaren först om hanen  
  verkar ha fastnat. 
 B. Ta bort magasinet innan du försöker ta bort en pil som fastnat. 
 C. Skjut upp luckan och ta bort pilen som fastnat. Stäng luckan. 
 D. Sätt tillbaka magasinet och för hanen framåt. Detta ska få en  
  annan pil att laddas. 
 OBS! Luckan för att ta bort pilar som fastnat måste vara helt stängd  
 för att blastern ska avfyras. 

 DK FJERNELSE AF FASTKLEMTE PILE
 A. Flyt boltmekanismen tilbage. Prøv først at trykke på aftrækkeren,  
  hvis boltmekanismen lader til at sidde fast. 
 B. Fjern magasinet, inden du forsøger at fjerne en fastklemt pil. 
 C. Åbn lågen til fjernelse af fastklemte pile, og fjern den fastklemte pil.  
  Luk lågen. 
 D. Sæt magasinet tilbage på plads, og flyt boltmekanismen fremad.  
  Dette bør lade endnu en pil. 
 BEMÆRK: Lågen til fjernelse af fastklemte pile skal være helt lukket,  
 for at blasteren kan skyde. 

N FJERNE EN BLOKKERING
 A. Skyv boltemekanismen tilbake. Hvis boltemekanismen ser ut til å  
  sitte fast kan du prøve å trykke inn avtrekkeren først. 
 B. Fjern magasinet før du forsøker å fjerne blokkert pil. 
 C. Skyv opp luken for blokkeringsfjerning og fjern blokkert pil.  
  Lukk luken. 
 D. Sett magasinet tilbake og skyv boltemekanismen forover. Dette skal  
  lade en ny pil. 
 MERK: Luken for blokkeringsfjerning må være helt lukket for at   
 blasteren skal kunne avfyres. 

FIN TUKOKSEN AVAAMINEN
 A. Siirrä pulttimekanismi taakse. Jos pulttimekanismi tuntuu   
  juuttuneen, kokeile vetää ensin liipaisimesta. 
 B. Poista lipas ennen kuin yrität poistaa juuttuneita nuolia. 
 C. Avaa tukoksenavausluukku ja poista juuttunut nuoli. Sulje luukku. 
 D. Laita lipas takaisin paikalleen ja siirrä pulttimekanismi eteen.  
  Tämän pitäisi ladata uusi nuoli. 
 HUOMAUTUS: Tukoksenavausluukun tulee olla täysin kiinni, jotta voit  
 ampua blasterilla. 

GR ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
 A. Κινήστε το μηχανισμό σύρτη προς τα πίσω. Αν ο μηχανισμός   
  σύρτη δείχνει να είναι κολλημένος, δοκιμάστε να πατήσετε πρώτα τη  
  σκανδάλη.
 B. Αφαιρέστε το κλιπ πριν προσπαθήσετε να αφαιρέσετε ένα   
  μπλοκαρισμένο βελάκι. 
 C. Σύρετε τη θύρα ξεμπλοκαρίσματος για να ανοίξει και αφαιρέστε το  
  μπλοκαρισμένο βελάκι. Κλείστε τη θύρα.
 D. Αντικαταστήστε το κλιπ και κινήστε το μηχανισμό σύρτη προς τα  
  μπροστά.Με αυτόν τον τρόπο θα πρέπει να φορτωθεί ένα άλλο  
  βελάκι.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θύρα ξεμπλοκαρίσματος πρέπει να είναι εντελώς κλειστή  
 για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής. 

PL USUWANIE ZATORU
A. Przesuń mechanizm trzpienia w tył. Jeśli wydaje się zablokowany,  
  spróbuj pociągnąć najpierw za spust. 
 B. Przed podjęciem próby usunięcia zablokowanej strzałki wyjmij  
  zaczep. 
 C. Odsuń pokrywę otworu do usuwania zatoru i wyjmij zablokowaną  
  strzałkę. Zamknij pokrywę. 
 D. Ponownie włóż zaczep i przesuń mechanizm trzpienia w przód.  
  Powinna się załadować kolejna strzałka. 
 UWAGA: Wyrzutnia nie strzela, jeśli otwór do usuwania zatoru nie jest  
 całkowicie zamknięty. 

H BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSA
 A. Húzd hátra az elsütőszerkezetet. Ha az elsütőszerkezet   
  megszorul, először próbáld meg behúzni a ravaszt. 
 B. Mielőtt megpróbálnád eltávolítani a beszorult lövedéket, vedd  
  ki a tárat. 
 C. Nyisd ki a beszorult lövedék eltávolítására szolgáló ajtót
  (hátracsúsz tatva), és vedd ki az elakadt lövedéket. Csukd be az ajtót. 
 D. Helyezd vissza a tárat, majd told előre az elsütőszerkezetet.   
  Ezáltal be kellene töltődnie egy új lövedéknek. 
  MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a beszorult   
  lövedék eltávolítására szolgáló ajtót teljesen be kell csukni. 

TR SIKIŞMAYI GİDERME
 A. Çubuk mekanizmasını geriye çekin. Çubuk mekanizması   
  sıkışmışsa önce tetiği çekmeyi deneyin. 
 B. Sıkışan oku çıkarmaya çalışmadan önce şarjörü çıkarın. 
 C. Sıkışma giderme kapağını kaydırarak açın ve sıkışan oku çıkarın.  
  Kapağı kapatın. 
 D. Şarjörü değiştirin ve çubuk mekanizmasını ileri itin. Böylece bir  
  ok daha doldurulacaktır. 
 NOT: Blaster’ın atış yapabilmesi için sıkışma giderme kapağı   
 tamamen kapalı olmalıdır. 

CZ UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
 A. Posuňte šroubový mechanismus dozadu. Je-li šroubový mecha 
  nismus zaklíněný, zkuste nejdříve stisknout spoušť. 
 B. Před vyjmutím zaseknutých šipek nejdříve odstraňte zásobník. 
 C. Posunutím otevřete otvor k uvolnění zaseknuté munice a   
  vyjměte  zaseknutou šipku. Otvor zavřete. 
 D. Zásobník vraťte zpět a posuňte šroubový mechanismus   
  dopředu. Tímto pohybem by se měla zavést další šipka. 
 POZNÁMKA: Otvor k uvolnění zaseknuté munice musí být zcela   
 zavřený, aby odpalovač vystřelil. 

SK VYČISTENIE UPCHANIA
 A. Posuňte skrutkový mechanizmus dozadu. Ak je skrutkový   
  mechaniz mus zaseknutý, najskôr skúste potiahnuť spúšť. 
 B. Predtým, než skúsite vybrať zaseknuté šípky, odoberte zásobník. 
 C. Posunutím otvorte dvierka na vyčistenie upchania a odoberte  
  zaseknuté šípky. Dvierka zatvorte. 
 D. Zásobník vložte naspäť a posuňte skrutkový mechanizmus   
  dopredu. Takto nabijete ďalšiu šípku. 
 POZNÁMKA: Dvierka na vyčistenie upchania musia byť úplne   
 zatvorené, aby pištoľ vystrelila. 

RO DEBLOCARE
 A. Trage înapoi mecanismul cu bușon. Dacă mecanismul cu bușon  
  pare că este blocat, încearcă mai întâi să apeși pe trăgaci. 
 B. Înainte de a încerca să extragi un proiectil blocat, decuplează  
  magazia. 
 C. Deschide prin glisare clapeta de deblocare și extrage proiectilul  
  blocat. Închide clapeta. 
 D. Pune la loc magazia și împinge înainte mecanismul cu bușon.  
  Această manevră va încărca, de regulă, un alt proiectil. 
 NOTĂ: Clapeta de deblocare trebuie bine închisă pentru a se putea  
 trage cu blasterul. 

RU ИЗВЛЕЧЕНИЕ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
 A. Сдвиньте затворный механизм назад. Если затворный   
  механизм заело, попробуйте сначала нажать на спусковой  
  крючок. 
 B. Перед извлечением застрявших стрел отсоедините обойму. 
 C. Сдвиньте крышку отсека для застрявших стрел и извлеките  
  застрявшую стрелу. Закройте отсек. 
 D. Установите обойму на место и сдвиньте затворный 
  механизм вперед. В результате будет вставлена другая   
  стрела. 
 ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы бластер стрелял, отсек для застрявших  
 стрел должен быть плотно закрыт. 

BG ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛА СТРЕЛА
 A. Преместете механизма на затвора назад. Ако механизмът  
  на затвора изглежда заседнал, опитайте се да издърпате  
  първо спусъка. 
 B. Махнете клипса, преди да се опитвате да отстранявате   
  заседнала стрела. 
 C. Отворете с плъзгане вратичката за изчистване на   
  заседнали стрели и махнете заседналата стрела. Затворете  
  вратичката. 
 D. Върнете клипса на място и преместете механизма на   
  затвора напред. Така би трябвало да се зареди нова   
  стреличка. 
 ЗАБЕЛЕЖКА: Вратичката за отстраняване на заседнали стрели  
 трябва да е  напълно затворена, за да стреля бластерът. 

HR UKLANJANJE ZAGLAVLJENOG STRELJIVA
 A. Pomaknite mehanizam s vijkom natrag. Ako se čini da je   
  mehanizam s vijkom zapeo, pokušajte najprije povući okidač. 
 B. Uklonite okvir prije nego što pokušate ukloniti zaglavljenu   
  strelicu. 
 C. Otvorite poklopac za uklanjanje zaglavljenog streljiva i uklonite  
  zaglavljenu strelicu. Zatvorite poklopac. 
 D. Zamijenite okvir i pomaknite mehanizam s vijkom naprijed. Taj  
  postupak trebao bi umetnuti novu strelicu. 
 NAPOMENA: poklopac za uklanjanje zaglavljenog streljiva mora  
 biti potpuno zatvoren kako bi ispaljivač mogao pucati. 

LT STRIGČIŲ ŠALINIMAS
 A. Atitraukite varžto mechanizmą atgal. Jei varžto mechanizmas  
  atrodo užstrigęs, pabandykite pirmiausia patraukti gaiduką. 
 B. Prieš bandydami išimti įstrigusią strėlytę, nuimkite apkabą. 
 C. Paslinkite strigčių šalinimo dureles, kad jas atidarytumėte ir   
  galėtumėte išimti įstrigusią strėlytę. Uždarykite dureles. 
 D. Pakeiskite apkabą ir pastumkite varžto mechanizmą į priekį.   
  Taip turėtų įsistatyti kita strėlytė. 
 PASTABA. Šautuvas neveiks, jei strigčių šalinimo durelės nebus   
 visiškai uždarytos. 

SLO ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE
 A. Mehanizem z vijakom potegni nazaj. Če se je mehanizem z   
  vijakom zataknil, najprej pritisni na sprožilec. 
 B. Preden odstraniš zagozdeno puščico, odstrani nabojnik. 
 C. Odpri vratca za odpravljanje zamašitve in odstrani zagozdeno  
  puščico. Zapri vratca. 
 D. Namesti nabojnik in potisni mehanizem z vijakom naprej.   
  Druga puščica je tako pripravljena. 
 OPOMBA: Da bi izstreljevalec deloval, morajo biti vratca za   
 odpravljanje zamašitve popolnoma zaprta. 

UKR УСУНЕННЯ ЗАСТРЯГАННЯ
 A. Відсуньте механізм болта назад. Якщо механізм болта застряг,  
  спробуйте натиснути курок. 
 B. Перш ніж діставати кулю, що застрягла, вийміть обойму. 
 C. Відсуньте кришку відсіку для застряглих стріл і вийміть стрілу, що  
  застрягла. Закрийте кришку.  
 D. Вставте обойму та відсуньте механізм замка вперед.  
  Буде заряджено наступну стрілу. 
 ПРИМІТКА. Щоб стріляти бластером, кришка відсіку для застряглих стріл  
 має бути повністю закрита.  

AR التخلص من الانحشارات
A.حركّ آلية المسمار إلى الخلف. إذا كانت آلية المسمار لا تتحرك، فجربّ سحب الزناد أولاً.     

B. فكُ الخزنة قبل محاولة إخراج السهم المحشور.     
C.حركّ باب التخلص من الانحشارات، وأخرج السهم المحشور. أغلق الباب.    

D.أعد تركيب الخزنة، وحركّ آلية المسمار إلى الأمام. ينبغي أن يؤدي ذلك إلى تعبئة طلقة أخرى.     
ملاحظة: يجب أن يكون باب التخلص من الانحشارات مغلقًا تمامًا لكي يطُلق المسدس.  

GB MISSILE LAUNCHER STOCK
F CROSSE DU LANCE-MISSILES 
D PROJEKTILSTARTER-SCHAFT 
E CULATA DE LANZAMISIL 
P CORONHA DO LANÇADOR DE MÍSSEIS 

GB MISSILE LAUNCHER
F LANCE-MISSILES   
D PROJEKTIL-ABSCHUSS   
E LANZAMISIL   
P LANÇADOR DE MÍSSEIS   

I CALCIO DEL LANCIAMISSILI 
NL SCHOUDERSTEUN 
S MISSILAVFYRARKOLV 
DK MISSILAFFYRERKOLBE 
N MISSILER LAUNCHER-KOLBE 

I LANCIAMISSILI   
NL RAKETWERPER   
S MISSILAVFYRARE   
DK MISSILAFFYRER   
N MISSILE LAUNCHER   

FIN OHJUSLAUKAISINTUKKI 
GR ΚΟΝΤΑΚΙ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΡΟΥΚΕΤΑΣ
PL MAGAZYNEK WYRZUTNI POCISKÓW   
H RAKÉTAKILÖVŐ PUSKAAGY  
TR FÜZE FIRLATMA KABZASI   

FIN OHJUSLAUKAISIN   
GR ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΣ ΡΟΥΚΕΤΑΣ
PL WYRZUTNIA POCISKÓW   
H RAKÉTAKILÖVŐ   
TR FÜZE FIRLATICI   

CZ ZÁSOBNÍK ODPAĽOVAČA RAKIET 
SK ZÁSOBNÍK ODPAĽOVAČA RAKIET 
RO PAT LANSATOR PROIECTILE  
RU ПРИКЛАД РАКЕТНИЦЫ  
BG ПРИКЛАД ЗА ЗАРЕЖДАНЕ НА РАКЕТНИ СНАРЯДИ   
  

CZ ODPALOVAČ RAKET   
SK ODPAĽOVAČ RAKIET   
RO LANSATOR PROIECTILE   
RU РАКЕТНИЦА   
BG ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО НА РАКЕТНИ СНАРЯДИ   

HR KUNDAK ZA ISPALJIVANJE RAKETE 
LT RAKETOS PALEIDIKLIO BUOŽĖ 
SLO KOPITO ZA IZSTRELKE 
UKR ПРИКЛАД ПУСКОВОЇ УСТАНОВКИ 

دبشك إطلاق القذائف  AR

HR ISPALJIVAČ RAKETE    
LT RAKETOS PALEIDIKLIS   
SLO IZSTRELJEVALEC IZSTRELKOV   
UKR ПУСКОВА УСТАНОВКА

مُطلق القذائف     AR
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